- ANDIJON DAVLAY
B D gy TiLARE 1N




Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini 10-IYUN
o‘gitishda innovatsion yondashuvlar 2024-YIL

Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY TA’LIM, FAN VA INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI
ANDIJON DAVLAT CHET TILLARI INSTITUTI

«ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK YO‘NALISHLARI VA CHET
TILLARINI O‘QITISHDA INNOVATSION YONDASHUVLAR»

MAVZUSIDAGI XALQARO ILMIY-AMALIY ANJUMAN
«COBPEMEHHBIE HAITPABJIEHUSA A3BIKO3ZHAHUA U

NMHHOBALUMOHHBIE NOAXO/1bl BOBYYEHNH
NHOCTPAHHDBIM A3BIKAM»

MATEPHAJIBI MEXKTYHAPOJIHOHN HAYYHO-
NMPAKTUYECKOH KOH®EPEHIINN
E=Coc 2=
“MODERN TRENDS IN LINGUISTICS AND INNOVATIVE
APPROACHES TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES”
PROCEEDINGS INTERNATIONAL SCIENTIFIC-PRACTICAL
CONFERENCE
2024-Y1L 10-1'YUN

ANDIJON -2024

l Page | 2 I




Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini ' 10-IYUN
o‘gitishda innovatsion yondashuvlar 2024-YIL

Xalgaro ilmiy-amaliyv anjuman

Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirining 2024-yil 18-yanvardagi “2024-
yilga mo‘ljallangan xalqaro va respublika miqyosida o‘tkaziladigan ilmiy va ilmiy-
texnik tadbirlar ro‘yxatini tasdiglash to‘g‘risida”gi 16-sonli buyrug‘i, shuningdek,
mamlakat ilm-fani nufuzini yanada oshirish va xalgaro ilmiy-texnik hamkorlik
ko‘lamini kengaytirishga qaratilgan xalgaro va respublika miqyosidagi ilmiy
anjumanlar, simpozium, kongress, seminarlar va boshga ilmiy hamda ilmiy-texnik
tadbirlarni yuqori ilmiy va tashkiliy amaliy darajada samarali o‘tkazilishini
ta’minlash magsadida Andijon davlat chet tillari institutida “Ingliz tili nazariy
aspektlari”, “Ingliz tili va adabiyoti” hamda “Ingliz tili amaliyoti” kafedralari
tomonidan “Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishda
innovatsion yondashuvlar” mavzusida xalgaro ilmiy-amaliy anjuman o‘tkazildi.

Mas’ul muharrir(lar): f.f.n., prof. S.0.Solijonov

Tahrir hay’ati: f.f.d.prof. D.A.Rustamov
f.f.d.prof. M.I.Umarxo’djayev
PhD. dots. M.A.Qurbonov
f.f.d.prof. G’.M.Xoshimov
f.f.d.prof. V.A.Vositov
PhD. dots. M.G’.Xoshimov
p.f.n. prof. Sh.S.Alimov
PhD. G.M.lbragimova
PhD. Q.Umrzakov
kafedra o'gituvchisi N.Xamidov
kafedra o'qituvchisi Z.No’monova

Tahrir nashriyoti bo‘limi muharriri: A.A.Xomidov

IImiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‘plam, tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishdagi innovatsion yondashuvlar
hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‘ishlanligi bilan ahamiyatlidir.

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar,
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning
ilmiy maqolalari joy olgan.

To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik
ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘q‘riligiga mualliflarning

o‘zlari mas’uldirlar.

Andijon davlat chet tillari instituti, 2024-yil
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IMTPOBJIEMbBI MAIIIMHHOI'O ITIEPEBOJIA ®PA3 U HINOM

HcxaxkoBa Auust

+998902538924 aliya.g1991@gmail.com
CrynenTka 1 Kypca MmarucTpatrypbl Ha
kadeape JUHTBUCTUKHU

Anamxanckoro I'ocygapcTBeHHOro
HNucruryra UHOCTPAHHBIX A3BIKOB

AHHOTaIIHﬂ : B cratbe pacCMaTpuBaArOTCA OCHOBHBIC Hp06JIeMI>I MalIuHHOI'O
InepeBoaa q)pa3 U UIUOM, BKIOYasad CMBICIOBYIO HCOJHO3HAYHOCTHb, KYJIBTYPHBIC
Ppa3iiniusgd U KOHTCKCTYAJIbHYIO 3aBHUCUMOCTD. Omnwucanbl COBPCMCHHBIC ITOOAXOAbI K
YVIIYUIICHHUIO Ka4YCCTBa IICPCBOJAa C ITOMOIIBIO O6Y‘I€HHBIX Ha OOJBIINX JAHHBIX
MOIIGJIGfI 1 CEMaHTUYECKHX CETEH. HpI/IBGIICHBI IIPUMCPBI HpHHO)KGHHﬁ, TaKHUX KakK
Google Translate, DeepL u Microsoft Translator, koTopsie mnpenIararoT
yIIy4llIeHHbIE PEILeHHUs IS IepeBoia (hpa3 v UIUOM.

Annotatsiya: Maqolada iboralar va idiomalarni mashina tarjimasining
asosiy muammolari, jumladan semantik noaniglik, madaniy farglar va kontekstual
bog'liglik ko'rib chigiladi. Katta ma'lumotlarga o'rgatilgan modellar va semantik
tarmoglardan foydalangan holda tarjima sifatini yaxshilashga zamonaviy
yondashuvlar tasvirlangan. Google Translate, DeepL va Microsoft Translator kabi
iboralar va idiomalarni tarjima qgilish uchun takomillashtirilgan yechimlarni taklif
giluvchi ilovalarga misollar keltirilgan.

KiaroueBble ciaoBa: MammHHBIA 10epeBoa, (pas3bl, HIAUOMBI, CMBICIOBAs
HEOJHO3HAYHOCTb, KYJIBTYPHBIC pa3jid4iusg, KOHTEKCTyajbHas 3aBUCUMOCTD,
Google Translate, Deepl, Microsoft Translator, HelipoHHBIE cCeTH,
KOHTCKCTYAJIbHBIC MOCIIH.

BBenenue

Mamunnsiii nepeog (MII) cTpemuTensHO pa3BUBaeTCs, CTAHOBACH BCE
0oJiee BaXXHBIM WHCTPYMEHTOM ISl MPEOJOJICHUS SI3bIKOBBIX OaphepoB. OmHAKO,
HCCMOTpPs Ha 3HAYUTCIIBHBIC JOCTHUXKXCHMUA, MAIlIMHHBIC IMEPEBOAYHNKN
CTAJIKUBAIOTCS C PSAAOM IMpoOjeM, 0COOCHHO NpH mepeBoae Ppa3 U UauoMm. ITH
A3BIKOBBIC 3JICMCHTBI 4aCTO COACPIKAT KYJIBTYPHBIC U KOHTCKCTYaJIbHBLIC HIOAHCEHI,
KOTOPLBIC CJIOKHO IICPCAATh aBTOMATUYICCKHU.

OcHoBHBIE TPOOIEMBI TIPU TIepeBOIe Ppa3 u UIUOM

1. CmbIciOBass HEOAHO3HAYHOCTh: MHOTHE ¢Gpa3bl U UANOMBI UMEIOT 3HAYCHMUS,
KOTOpBIC HC MOI'YT 6LITI> BBIBCJACHBI K3 HWX OTACIBHBIX CJIOB. Haan/IMep,
anrnuiickas ¢paza "kick the bucket" OykBanbHO mepeBoaMTCA Kak 'ynapuTh
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BEJpO", HO €€ NAMOMATHYECKOE 3HaUYEeHHE - "'ymepeTs'". MalllMHHbIE ePEBOTUNKN
4acTO HE CIPABIISIIOTCA ¢ TAKUMH (ppa3zaMu, €CJIM HE PACIIO3HAIOT UX KaK UJIUOMBI.
2. KynbrypHbie paznuuus: Uauomsl ray00KO YKOPEHEHBI B KYJbType HOCHUTENEH
s3bIka. Hampumep, pycckas mauoma "BemaTh Jjamniny Ha ymu" (OykBajibHO "to
hang noodles on someone's ears") o3HawaeT "nrate" wiM "oOMaHBIBaTH', YTO
MOKET ObITh HEMIOHSTHO B IPYT'OM KYJbTYPHOM KOHTEKCTE.

3. KoHTekcTyanbHas 3aBUCUMOCTD: 3HAaUEHUE MHOTUX (hpa3 3aBUCUT OT KOHTEKCTa,
B KOTOPOM OHHU HCHOJIB3YIOTCS. MallMHHbBIE MEPEeBOIYNKHU, HE BCETJa MMEIOIINE
JOCTYN K TOJTHOMY KOHTEKCTY, MOTYT OIIMOAThCS B ONpPEACICHUH MPaBUIHHOTO
3Ha4YeHUs Ppasbl.

Jlis ynydilieHus MalluHHOTO TepeBoAa ¢pa3 HEOOXOAMMO pacIIMPUTh AUANA30H
nepeBojia ppas ¢ HOMOIIBIO MPUITOKEHHH.

CoBpeMeHHbIE MPUIIOKEHUS UCTIONB3YIOT PA3IMYHbIC TEXHOJIOTHH TS yITyUIICHHS
nepeBoja gppa3 u uANOM. BOT HECKOIBKO MOAX0/I0B:

1. OGyueHue Ha OONBIINX JAaHHBIX: MojeNbh MalIMHHOTO MIEpPeBoia 00yJaeTcs Ha
OTPOMHBIX KOPHYyCax TEKCTOB, COJEPKalUX NpHUMEphl UCIOJIb30BaHUs (pa3 u
UJIMOM B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX. DTO MOMOTAeT YIAYUYIIUTh TOUHOCTh MEPEBO/IA.

2. Hcnonb3oBaHuWE KOHTEKCTyaldbHBIX Mojenei: [IpuioskeHus, HCMOIb3YIONINE
monenu tuna BERT wmmu GPT, Moryr y4uThiBaTh KOHTEKCT, YTO 3HAYUTEIHLHO
yJIy4IlIaeT KaueCTBO MEPEBO/Ia UTMOMATUUECKUX BBIPAKEHUH.

3. CemaHnTudeckue cetu W 0a3pl JaHHBIX: MHTerpammsi ceMaHTHYECKUX CeTeil u
CHeIMaIN3UPOBaHHBIX 0a3 JaHHBIX, Takux kak WordNet mm Wiktionary,
MO3BOJISICT TPHJIOKEHUSAM JIydllle MMOHWMATh 3HAYEHUS W KOHTEKCTHI (paz u
UTAOM.

Ha mamHOM JTame pa3BUTHS KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTHKH CYIICCTBYIOT
CJIeIyIOLME TPUIIOKEHUS JI1 CMBICIIOBOTO IepeBoAa Gppa3 U UIAUOM:

1. Google Translate: Ogun U3 HamOoJiee W3BECTHBIX MEPEBOJUYMKOB, KOTOPBIN

IIOCTOSIHHO COBEPLICHCTBYETCS. BxiroueHne ~ HEHWPOHHBIX ceTen u
KOHTEKCTYaJbHBIX MOJIeJIeH MOMOTaeT eMy JydYIlle CIHpaBIsThCA C (pazamu u
UJINOMaMU.

2. DeepL: Cumraercs ogHUM W3 HamOOJe€ TOYHBIX NMEPEBOMYMKOB Oraromaps
UCIIOJIb30BAaHUIO TIIyOOKMX HEHpoHHbIX ceTedl. Deepl ocobeHHo Xopoiio
CHPABJIISIETCS C MIEPEBOJIOM CIIOKHBIX (hpa3 U UIUOM.
3. Microsoft Translator: Mcmonb3yeT HMCKYCCTBEHHBIM HHTCIICKT W OOJBIINE
00BeMBbI JaHHBIX JJIs1 YIy4ylIeHUsl kauecTBa repeBoaa. Microsoft Translator taxxe
BKIIIOUAeT (PYHKIMIO, KOTOpas MPEHOCTaBIseT KOHTEKCTyaJIbHBIC MPUMEPHI IS
yIy4IICHUs TOHUMaHus (hpa3 v UIAHOM.
3akioueHue

MammmHHBII TIepeBOj] MPOAOHKAET COBEPIICHCTBOBATHCS, HO MPOOJIEMBI C
nepeBoioM (pa3 W  WAMOM OCTAIOTCS 3HAYUTENBHBIMU. VICIONb30BaHHE
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, TAKMX KaK HEHPOHHBIE CETH W KOHTEKCTyallbHBbIC
MOJIENIM, a TaKKe CIHEIMaTN3UpOBaHHBIE 0a3bl JAHHBIX, 3HAYUTEILHO YIIydIIaeT
Ka4yeCTBO MEPEBOJIOB.
[Tpunoxxenusi, takume kak Google Translate, DeepL u Microsoft Translator,
JEMOHCTPHUPYIOT, KAaK MOXHO pACIIMPUTh JAHAa30H M TOYHOCTH IEpeBOja
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CIIO’KHBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIMH, MPEAOCTaBIsIs MOJIB30BaTENsIM O0Jiee TOUHbIE
Y TIOHSITHBIEC PE3YJIbTATHI.

CnMcok UCnoJib3yeMoil TUTepaTyPhbI:
1. Kynarun O. B. UccnenoBanus no MammmHHOMY niepeBoay. M. : Hayka, 1979.
376 c.
2. Kysnenos I1. C., JIanynoB A. A., Pepopmarckuit A. A. OcHOBHbBIE TTPOOIEMBI
MaIllMHHOTO TiepeBoa // Bompocs! si3piko3Hanus, 1956. N° 5.
3. Mapuyk 1O. H. IIpo6siembl MmammmaHOTO iepesoga. M. : Hayka, 1983. 232 c.
4. HemroOun JI. JI. KoMnbroTepHast IMHIBUCTUKA U MAIIMHHBIN niepeBoa. M. :
BIII, 1991. 198 c.
5. ®@ponos C. B., [TanbkoBa /l. A. [IpoGiemsbl TOCTPOEHUSE MAIIMHHOTO NIEPEBOIA.
2008. 130 c.

V3BEK T HEKPOHUMJIAPUHUHT HOMHUHATUB -
MOTHUBAIINOH XYCYCUATJIAPHU

Kaxapos lllyxparéex TypcyHoBu4
AHIMKOH IaBJIAT YHUBEPCUTETH
KaTTa YKUTYBYMCH

AHHOTAUMs: ymly Makojaga OHOMACTUK THUIUIApJAH XHUCOOJaHTaH
HEKPOHUMJIAPHUHT HOMHUHATHUB-MOTHBAIMOH acoClapd XYyCYCHUSTIIapu AHIMKOH
BUJIOSITY HEKPOHUMJIAPU MUCOJIM/A TaXJIUIra TOPTUIITaH.

Kaautr cy3nap: 53TUMOJIOrUs, HOMHUHAIIAS, MOTHUBAIUS, OHOMACTHKA,
TOTIOHMM, HEKPOHUM, anleJUIITUB, CTPYKTYpa, KAOPUCTOH, 3UEPATIOX.

V36ex THIM OHOMACTHMK OMpIMKIApH opacuia (aoi ypraHmiaérran
TUIJIApaH OupH TONMOHUMIIApP caHajnaau. Mas3Kkyp XOJATHMHI acocuil cabalu
TONOHMMUK OUPJIMKIAPHUHT >KyAa KarTa MUKIOpJa maTepuan Oepuluu OuiiaH
Ooornmuk, anbarra. IllyHuHr yd4yH coxa MyTaxaccuciapy TOMOHHUAAH
TONOHMMJIAPHM MAaKpO Ba MHUKPOTONOHMMJIApra XamJa MaxcyC TOHOHHMHK
THIUTapra  6yauG  ypraHmm  iynra  KydunraH.  Y30eK  OHOMACTHKACH
TEPMUHJIAPUHUHAT U30XJIH JyFatuaa “TomoHuM (F0H. TOTOG-TONOC — KO, YpUH +
OVOLLO-OHOMA — aTOKJM OT) — Ep [03acHHMHT KypyKIMK KHCMHAA >KOMNIaliraH
Tabuuii-kyrpoduii Ba CyHbUN (MHCOH spaTraH) OOBEKTIIAPHUHT aTOKJIU OTH:
OWKOHUM, OPOHHUM, CIEICOHUM, XOPOHUM, YPOAHOHUM, APUMOHUM, HEKPOHUM Ba
0.”[2, 76] Tap3una MabJIyM TUTJIAPTa XKPATUITAHUHN KYpaMu3.

Hekponumnap ymly Oupnwkiap opacuma y30€K XalKh TapUXHHH, Y30eK
TUJIM TapuUXud TapakKUETHUHM, IOIYHUHTIEK, ypd-onar, aHbaHa, IyHEKapaul,
YBTUKOJI Ba MAJIaHUSATUMU3HU Y3UHUHT CEMaHTUK Ba rpaMMaTHK CTPYKTypacuja
aKC ITTUPraHu OwiaH ajmoxujaa YpuH tyranu. “HexkpoHum (foH. vekpOG-HEKPOC —
KaOpHUCTOH + OVOUO-OHOMA — aTOKJIU OT) — MO30pJiap, KaOpHUCTOHJIAp Ba MaHa Iy
TUN MYKaJAJac KaJaMm>KOWJap aToKjiIu OTH, TOomoHuM Typu.”’[2, 50] Kyiunma 6u3
AHJIMKOH BUJIOSATH HEKPOHUMJIApUTra KUIIM HOMJIApHY Ba 1IAXC OTJIapu acoc Oyiran
HOMJIAPHUHT aipyUM TUMOJIOTHK XaM/la HOMUHATUB-MOTHUBALIMOH KUXATIApUHUHT
TaxXJIWJJIAPH aCOCH/Ia OJIMHTaH XyJlocajlapHu 0a€H dTamMu3.
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